Genesis 3:3





- this is the adversative W, meaning, “but” plus the preposition MIN with masculine singular construct noun PERI with the definite article and masculine singular noun ETS, meaning, “from the fruit of the trees.”  With this we have the relative particle ASHER, meaning, “which” with the preposition B with the masculine singular construct noun TAEK, which means, “the middle of” plus the definite article and noun GAN, meaning, “garden.  The entire phrase is translated “but from the fruit of the trees which [are] in the middle of the garden.”  The verb HAYAH is understood, therefore not stated.

- this is the qal perfect from the verb AMAR, meaning, “to say, speak, command” with the masculine plural subject ELOHIM, meaning, “God has said (commanded).”
- this is the absolute negative LO, meaning “not” with the second masculine plural qal imperfect from the verb AKAL, meaning, “to eat.”  With this we have the preposition MIN plus the third masculine singular suffix referring to the fruit.  The entire phrase is translated “You shall not eat from it.”
- this is the consecutive W, which has a number of meanings:

1.  As a simple connective of words, phrases, clauses, sentences, it is translated “and”
2.  To intensify something—“also, even.”
3.  To include something—“with, and in addition.”
4.  To explain something—“and indeed, namely.”
5.  To indicate conditional and interrogatory clauses—“or.”
6.  To coordinate subjects or clauses—“both...and.”
7.  To relate a circumstantial clause—“who.”
8.  To introduce an antithesis—“but.”
9.  To express alternatives—“whether...or.”
10. To express a conclusion—“then.”
11. To express subordination or result—“so that.”
12. To introduce an apodosis after a conditional clause—“then.”
Here it is used to intensify what has just been said, and should be translated “also, even.”
With this we have the negative LO, meaning “not” plus the 2mp qal imperfect from the verb NAGA’, which means, “to touch.”  This is followed by the preposition B with the 3ms suffix.  The preposition B is used here to indicate the object of the verb NAGA’.  The entire phrase is translated “You shall not even touch it.”
- this is the conjunctive particle PEN, which means “lest, so that...not; otherwise.”  With this we have the second masculine plural qal imperfect from the verb MUTH, which means, “to die.”
Gen 3:3 corrected translation
“but from the fruit of the trees which are in the middle of the garden God has said, ‘You shall not eat from it.  You shall not even touch it, lest you die.’”
Explanation:
1.  Clearly the woman understood exactly what she was not suppose to do—do not eat from the tree in the middle of the garden.  Just because she didn’t specifically state the name of the tree of the knowledge of good and evil is no indication of the fact she did not know which tree.  Satan did not deceive her by getting her to accidentally eat from the wrong tree.  She knew exactly what tree was forbidden.  The Lord Jesus Christ and Adam probably pointed it out to her at least once a week.

2.  She also clearly understood God’s command “You shall not eat from it.”  So she knew exactly which tree to avoid and what she was not suppose to do.  Satan did not disguise the tree or the fruit.

3.  This woman was the smartest woman who has ever lived.  Satan could never deceive her as to which tree or which fruit she was not suppose to eat.  When she ate from the forbidden tree, she knew it was the tree of the knowledge of good and evil; she knew it was the tree in the middle of the garden of Eden; she knew exactly what she was doing, but she was deceived about results and consequences of her actions.

4.  The woman gives Satan the opening he needs to deceive her.


a.  Satan kept talking to the woman and listening to her, waiting for his opportunity to deceive her in her thinking.


b.  The mouth always reveals what is in the soul.  If Satan could keep her talking long enough, he could find out where she was vulnerable.  Remember that, ladies, the next time you are pouring your soul out to some man.


c.  The woman finally made an incorrect statement—“You shall not even touch it, lest you die.”

d.  There was nothing in the property of the fruit that could cause you to die physically.


e.  The woman had gone beyond the teaching of the Lord, and assumed that physical death would result from touching the fruit.


f.  This made it easy for Satan to go pick the fruit off the tree and start eating it, and look at her with a mouth full of fruit and say, “You can’t die from eating this fruit!”

g.  Having proved her wrong, this left a vacuum in her soul for false doctrine, error, wrong thinking to enter, and Satan will fill the gap instantly.


h.  The woman contributed to her own deception by believing something that was not true.



(1)  From where did she get the false information?



(2)  It is impossible for it to come from God, who cannot lie; and there is no indication that it came from Adam or Satan.



(3)  The only person left is the woman herself.  She thought this up all by herself.


i.  This is called operation overthink.  We all are guilty of doing this; it is a common problem of the human race.  Instead of remembering and applying what we have learned, we add to what we have learned our own individual interpretation.  This is what the woman did.  She added to the word of God.


j.  Apparently the Lord and Adam had made such a strong impression on her mind that she was not to have anything to do with this tree that she took it one step farther and thought you could die by touching it.


k.  So the woman’s own exaggerated application of the doctrine she had learned had left her vulnerable to being proved wrong, which subsequently led to her being deceived.  People often exaggerate what they learn to the point of making false application—It is the basis for racism.

5.  The phrase “lest you die” can be a reference to spiritual death, physical death, or both.  The woman may or may not have understood the difference.  We certainly cannot tell by this verse alone.  But based upon the context which follows, it seems to indicate that Satan used the word “death” to refer to physical death, while the woman may have been thinking spiritual death or both spiritual and physical death.  In either case, Satan would take her erroneous thinking and confuse her by proving her wrong in one area, and then imply that she is wrong in the other area as well.


a.  So Satan’s strategy is immediately clear.


b.  The woman thinks you can die physically by touching the fruit.  Satan says, “This is wrong and I’ll prove it to her.”

c.  “Once I have proved to her she is wrong, she will believe whatever I tell her.”

d.  “Then I will tell her what she wants to hear, so she can do what she really wants to do.”

e.  “She loves the Lord Jesus Christ, so I’ll use that as the motivation to get her to do what I want, but she’ll believe it is what she really wants.”

f.  “Then I will talk her into doing exactly what I want, while she is thinking she is doing exactly what God wants her to do, even though it is exactly what God told her not to do.”

g.  “Then she will prove that she is exactly like me and that all creatures are alike and God is to blame for making us this way.”
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